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Annomauyus: Bo MHOTUX IPOM3BeIEHUAX XYHN0XXECTBEHHOI TUTEPATyPbl OT-
MedaeTcs CBsA3b BOropofuiiel ¢ MUPOM IPUPOABL, YTO 0OYC/IOBIEHO BIAMSIHIEM Ha
TpaJMLIMOHHbIE PeMUTMO3HbIe TIpefcTaBIeHus o Jese Mapuu Muconornieckoi
KapTUHbI MUpa. B cTaTbe feMoHCTpUpYyeTCs, Kak 0603HauYeHHAsE 0COOEHHOCTD IIPO-
sAB/seTCsl B Boibope HoMmHaumit [IpecBaroit [leBbl, 1 M3ydaeTcs poib MOTUBOB
npupopsl B cosfnanuu Ee o6pasa B monbckoit mureparype. Ilonpo6Ho aHammu3upy-
10TCs HapopHble nereHasl (coopuuk «Koponesa Hebec. Hapopusie nerenpst o bo-
>xmeit Matepu» mog pegakuueit M. laBanesuua u I1. CraxeBuya), mpousBefeHNs
cpenHeBeKkoBoOIT penurnosnoi (amokpud XV B. «IImeMbicKoe pasMBILITEHME»
u 60TOpOAMYHbIE TECH) U XYH0XXeCTBEHHOI TNTepaTypbl PA3HOTO BpeMeH! CO3-
TaHUs (C60pHI/IKI/I K. Benncnasckoii «IlecHn, HarleBaeMble ceben, P. bpanpgmrerTe-
pa «Ilecap o moem Xpucre» u «['uMHBI Bo cnaBy Mapum», noasus M. Cemna Illa-
KMHbCKOro, T. Jlenaprosuya, B. Tomynuuxoro, I1.K. Hopsupga, K.K. Baunabckoro).
HamnmeHOBaHUA, CBA3aHHDIE C MUPOM IIPUPOJBI, KIACCUPUIMPYIOTCS IO CTAHAAP-
Ty cpaBHeHUA: Mapus cpaBHUBAETCA C [IBETAMU I JlepeBbsAMU, HeOeCHBIMU TellaMU,
AparoleHHbIMY KaMHAMMU, 3eMJIeit ¥ ITuIaMu. Viccienyercs aBTOpCKMIt 3aMbIcesT
Takux HoMuHaiuit. Tak, IBeTH IpU3BaHbI Hpou/UIIOCTpUpoBarhb Ee kpacory, 671a-
TOPOJCTBO U HEIIOPOYHOCTD, iepeBbsA — BEIMYECTBEHHOCTD ¥ MOTYIIEeCTBO, IITH-
1Ibl — YUCTOTY U IPOCTOTY, COMHIIE 1 TYHa — HEIIOBTOPUMOCTD M HEIOCATAEMOCTb,
a yTpeHH:AA 3Be3[ja — HafiexXly Ha criaceHue. [TokaspiBaeTcs, KaK B MMEHOBaHUAX
aKTya/lIu3UpyeTcsA aHTUYHAA U OUO/IeiicKast CMMBOINKA, Y OTMEYaI0TCsA OPUTUHATID-
Hble, HeXapaKTepHBIe JI/Is1 PEJIUTMO3HOI TPaJjULuy HOMUHALY, IpUaoIue 06-
pasy HallMOHa/IbHbIN KOOpUT. Ha ocHOBaHMM MaTepuana fielaeTcs BhIBOJ, O IIpe-
€MCTBEHHOCT) TPaguLuy BocIpuATHA boxxmeit MaTepu Kak 4yacTy HpUPOZHOTO
Mupa.

Knroueswvie cnoéa: s3pik pennrnn; Xy,[[O)KeCTBeHHbH?I TEKCT; IEKCUIECKaA Ce-
MAHTHKA; BTOPMYHaA HOMMHAINA; IIOJIbCKAA INTEPATYpa; TIOTbCKMIL I3BIK
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MOTIVES OF NATURE AS A MEANS OF NOMINATION
AND CHARACTERISTICS OF THE MOTHER
OF GOD IN THE WORKS OF POLISH LITERATURE

O.S. Rumyantseva
Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia; o.mmiantceva@yandex.ru

Abstract: In many works of fiction, the connection of the Mother of God with
the natural world is pointed out, which is due to the influence of the mythological
worldview on traditional religious ideas about the Virgin Mary. The article demon-
strates how the indicated peculiarity reveals itself in the choice of the names of the
Blessed Virgin, and studies the role of the nature motifs in creating Her image in
Polish literature. Folk legends (The Queen of Heaven. Folk legends about the Mother
of God edited by M. Gawalewicz and P. Stachiewicz), works of medieval religious
literature (apocrypha of the 15 century The Przemysl Meditation and the Marian
hymns) and fiction created in different periods (poetry books Songs Sung to Oneself
by K. Benistawska, Song of My Christ and Marian Hymns by R. Brandstaetter, po-
etry by M. Sep Szarzynski, T. Lenartowicz, W. Gomulicki, C.K. Norwid,
K.K. Baczynski) are analyzed in detail. The names related to the natural world are
classified according to the standard of comparison: Saint Mary is compared with
flowers and trees, celestial bodies, precious stones, and birds. The article explores
how the choice of names reveals the author’s intention. Thus, flowers are designed
to illustrate Her beauty, nobility, and purity, trees — majesty and power, birds —
chastity and simplicity, the sun and the moon — uniqueness and inaccessibility, and
the morning star — hope for salvation. It shows how the ancient and biblical symbol-
ism is actualized in the names and how the original names give the image a na-
tional flavor. Based on the material, a conclusion is made about the continuity of the
tradition of perceiving the Mother of God as part of the natural world.

Keywords: religious language; literary text; lexical semantics; secondary nomi-
nation; Polish literature; Polish language
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Kynbr Boroponuiipl, pacipocTpaHeHHbLT Cpeiy TONbCKMX KaTONNKOB,
KOPHAMH YXOIUT B JlajieKOe IIPOLINOe: CAMbIil JPEBHMI M3BECTHBIN
MOJIbCKUIT KOCTeI TIOf;, TOKPOBUTENbCTBOM [IpecBATOI [JeBbl MosABMUIICA
y>ke Ha pybexxe IX-X BB. OfHaKo, IpMHUMAs XPUCTUAHCTBO, HAPOJ, HE
OTKa3bIBaJICA OT CBOMX NPEXHUX, A3BIYECKNX, BEPOBAHNIA, a TUIIb IIpe-
obpasosbiBan nx. Ha cocyijectBoBanue B o6pase boxxueit Marepu uncro
JOrMaTMYeCKUX, OMOMOTMYeCKUX U TPAAVIIVIOHHBIX 3HaYeHMIT obpala-
eT BHUMaHue A. Henspsensb B MoHOrpadmu «VIkoHa u purypa. 3HadeHns
obpasa Yencroxosckoit boxxueit Matepu», 00bsACHA €r0 «HaIOXKEHEM
Ha 06pa3 boxxueit Marepy KaKX-TO paHHEXPUCTUAHCKMX BepPOBAHMIL,
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MOXXeT ObITb, CBSI3aHHBIX C Y€TKO He ONpefe/sieMbIM NpeAcTaBIeHeM
6oruHu npupopsl, Matepu-3emnn» [Niedzwiedz 2005: 250]. O BausiHun
Ha HapOJHble PeINTO3HbIe IPEeNCTABICHNA aPXalYHOTO Ky/IbTa 3eM/IN
KaK OOTMHM-MaTepy NUIIYT C OOPOI Ha 9THOTrpadMIecKuit MaTepyar
aBTOpBI «CIOBaps CTEPEOTUIIOB U HAPORHBIX CUMBOIOB» [Stownik
stereotypow i symboli ludowych 1999: 18] n sTHONMHIBUCTIYECKOTO
cnoBaps «CnaBsiHckMe ipeBHOCTM» [CIIC 1995: 316]. OpHyM 13 mpo-
ABJIEHUI CMHKPETU3Ma PeNUTIMO3HOM 1 MI(OIOTNIecKol KapTUH MIpa
ABIISETCS OTMedYaeMasl B LIePKOBHOI U XY/JOXKEeCTBEHHOII IUTepaType
CBA3b Mapuu ¢ MUPOM IIPUPOJBL.

Hapopuble nerenabl

B nHapopnubix nerenpax [Gawalewicz, Stachiewicz 1894] boxxust Mateps,
SIBJISISICh YacThIO MPUPOJZHOTO MUpa, yrpasiseT M. bor cosnan Ee us
paiickux usetos: Wtedy Pan Bog [...] tchngt na kwiaty rajskie, a z nich [...]
wioneta cudna z wejrzenia postac pierwszej niewiasty [Torma T'ocrions Bor
JIOXHYJI Ha paliCK1ie [[BETbI, !l 13 HUX B IOTOKE BO3/[yXa MOSBUIACD pu-
rypa IepBoii >KeHIMHBI YyHeCHOM KpacoTbl] (24). JlereH bl Ha3bIBAIOT
Maputo Kwiat Dziewica ‘[leBa-1]Betox’, lilia-dziewica ‘nunus-nesa’, Dzie-
wica z rajskiego kwiatu ‘[leBa u3 paiickoro nBetka’. [Ipupopa oxxuBaet Bo
B3anMopeiicTBuu ¢ boxxneit Marepsio, noguunsercs Ee Bone: bez Jej woli
ani bez Jej wiedzy, grom nie roztrzaska ni wierzby na miedzy [6e3 Ee Bonn
u 6e3 Ee Beoma rpoM He packoreT jjaxke uBbl Ha Mexe] (138). Bmera-
TeCTBOM BOroponuiisl 00bsACHIETCS B IETeHIaX [a’ke BHEMIHMIT BUJL
HEKOTOPBIX )XMBOTHBIX U pacTeHuil. Tak, 3Mest, KOTopast OJHaX/[bl Ha-
nyrana [IpecBaTyto leBy, Obl1a 3a 9TO MMIIIEHA HOT ¥ 0OpeyeHa Mo/I3aTh:
Ipadalcowi nogi odpadly zaraz, [...] od owego czasu ma wielki respekt przed
Najswietszg Panng [Vl ToT49ac oTIIanm HOrM MeAHUIIBL, C 9TOTO BPEMEHN
OHa UCIIBITBIBAET Bennmyaiiiiee nmoureHue K [Ipecssaroit [lese] (45).

Cpem{eBeKOBme PEINTNO3HbIEC NPONU3BENCHN A

ApKocTbio co3aHHOTO 06pa3a Mapyn B cpeTHeBEKOBOI peTUTMO3HO
nureparype Bbifensiorcs Ee anokpuduyeckoe xusHeonncanne XV B.
«ITmeMpICKOe pa3MbILIEHNEe» ¥ 60TOpOAMYHbIe TeCHN. 3aUKCUPOBaH-
Hble B 3TUX IPOU3BENECHUAX CPAaBHEHNA M MMEHOBAaHUA, CBA3aHHBIE
C IPMPOZIHBIM MUPOM, MOXKHO PasfieINTh Ha C/Iefyollye IPYIIIIbL:

1. Mapus u BeThL:

Cuntas po3y cMBOIOM 671arOPOAICTBA U LIAPCTBEHHOCTH, & IVTNI0 —
CMMBOJIOM YVICTOTBI Y HEIIOPOYHOCTH, aBTOP «IIIIeMBICKOTO pasmblli-
neHus» muuiet: Jako roza miedzy cirniem, tako kwitla mita Marja. Jako
sig lilja zusci nadinne kwiecie, tako si¢ zuscita dziewica Marja miedzy
swemi wszytkiemi towarzyszkami [Kak posa cpeay IINIIOB, IIBe/a MI/Iast
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Mapus. Kak munusa 6ucraet cpeny [pyrux IBeTOB, Tak u [leBa Mapus
6mmcrana cpenu Bcex cBoux noppyr] (RP: 13).

Posa u munus BRICTYNAIOT B CPaBHEHUAX TaK>Ke 9Ta/IOHAMM IIBeTa:
Lice jej swiecito i byto rumione jako roza z liljg [JIuk Ee custn v 6b11 pyMsH,
Kak posa c munmeii] (RP: 13). Po3a mosiBisieTcss B TEKCTaX TakXKe Kak
3TAJIOH KPacoThl, a muansa — 6enusubl: Ani lilija biatoscig, / Czyrwona
roza krasnoscig, / Ani nardus swg wonioscig, / Zamorski kwiat swg drogo-
scig / Maryjej si¢ rowna [Hu nunust cBoeit 6enn3HoI, HY KpacHas posa
CBOeEJI KpacoTol1, HY Hapy, CBOMM O/1aroyxaHueM, HY 3aMOPCKUII IIBETOK
CBOeJI LIeHHOCTbI0 ¢ Mapueit He cpaBHsATcs] (Mocne Boskie tajemnosci,
XV B.). Ellle omuH 9TajI0H, HO y>Ke IPUATHOTO 3alaxa, B IPUBeleHHOM
KOHTEKCTe — HapJ, M3BeCTHBIT B bubnuu 1o cijene nomasanus VMucyca
MUPOM.

2. Mapus u HebecHbIe Tena:

ConHue, 3Be3[bl M TyHa B pacCMaTpPUBaeMbIX IIPOU3BEICHNAX —
3TaJIOHHbIe ICTOYHUKY cBeTa: Tys nad sturicem jasna [Tl cBeT/Iee CONH-
na) (Zdrowa, matko szczestna, XV B.). IIpu aTOM 3Be3zbl 1 TyHa BbIfie-
JISIIOTCS Ha Hebe Tak )ke, Kak Mapus cusieT cpefy BCeX APYyTruX JIOfeit:
...jako gwiazda w nocy $wici, jako miesigc miedzy obloki, tako swiatla
dziewica Marja miedzy innemi pannami [Kak 3Be3fia B HOYM CUsET, KaK
MecAIL cpeay 06/1aKkoB, Tak u [lea Mapus cusina cpefiu pyTux AeByIlek]
(RP: 13). ConHIje u TyHa eAMHCTBEHHBI B CBOEM POfie, Kak 1 boropoauia.

YacToTeH TpaUIVIOHHBII J/IS] pEIUTMO3HbIX TeKCTOB TUTYII gwiazda
morska ‘MopcKas 3Be3[a’, BIIepBble IMOSBMBIINIICA IO OTHOLICHNIO
K Mapun B matuHckoM aHTH(OHe Ave Maris Stella, TekcT KOTOpPOToO 13-
BecTeH ¢ VIII Beka. B mecHe «Pagyiica, mpexpacHas KoponeBHa» XV BeKa
Obla 3aduKCHMpoOBaHa TaK)Ke Bapyualysi 9TOTO TUTY/IA — HOMMHALMS
gwiazda zamorska ‘3amopckas 3Be3a’, KOTopas IpM3BaHa IOAYEPKHY Th
OUICTAaHLMIO MEXY MogbMu 1 boropoguueii, Ee ornndane u Benudue.

3. Mapusi u mprpozia, IOgYMHEHHA T YeT0OBEKOM:

3aukcupoBaHHoe B «IIIeMBICKOM pa3MBbILIIEHNN» VIMEHOBaHNe
studnia wszej mitosci ‘McTOUHUK Beeit 100BU (OyKBa/IbHO ‘KO/MOZeL] ) He
BCTpedaeTcA B Apyrux npousseneHnax (RP: 344). 3amerum npu atowm,
4TO 00pa3 Ko/moaLa uMeeT B bubnmnum cMBOIMYECKYI0 HATPY3KY: BOfiA
Ha BxHeM BocToke ObIyTa IeHHBIM PeCypPCOM U CUMTAIACh CMBOJIOM
JKU3HM U 60raTcTBa. VICTOYHMK CTAaHOBUJICS TaK>Ke MECTOM BCTpPeY, B TOM
qyICTIe TIPefiCTaBUTeNIel PasHbIX HAPOJOB, Y KOMOALEB 3aKI0Yanich
OpavHble COM03bl. Bce 9TO HAXOAUT CBOE OTpa’keHMe U B HOMUHAIIUN
studnia mito$ci ‘vcTo4HMK 11068 B 068K K Bory u Mapun o6befnHs-
I0TCs1 pasHble Hapoybl. [Ipy 9TOM BceoXBaTHOCTD /M06BM Mapun cooT-
HOCUTCS C TTyOMHOI KOJIOALIA.
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XynoxectBenHas nuteparypa XVIII-XX BB.

3HauMTe/IbHOE MECTO 3aHMMaeT 06pa3 boropoansl 1 B MOTbCKON
XYLO>KeCTBEeHHOI muTeparype. MeHsAACh co BpeMeHeM, Mapus n3 upea-
NU3UPOBAHHOI CBATOI, O KOTOPOJ MBI IOYTY HMYETO He 3HaeM, CTAHO-
BUTCS XUBOJ cTpafjamwleit xeHmuHoi. OgHako cBA3b Ee ¢ Mupom
IPUPOJBI OCTAETCA HEM3MEHHOIL. 3apMKCUPOBaHHbIE B IPOU3BEIEHNIAX
MMEHOBAHMA V¥ CPABHEHN I MOXKHO pa3fe/luThb Ha CIeAYIOl/e IPYyIIIIbL:

1. Mapus u dnopa:

MHorouncieHHbl HOMMHAL MY, CBA3BIBaloONMe boropoauny c pac-
TUTETBHBIM MUpPOM, B cOopHuke Koncranuum benncnasckoin (1747-
1806) «IlecHn, HameBaeMble cebe». C BeTX03aBETHOI TpaguIMeil CBs3a-
HO IMeHOBaHVe Mapyy Kunapucom u kegpom: Tys cypr, ale zsyjoniskiego
sadu, cedr, lecz z Libanu [To1 kunapuc, Ho n3 COHCKOTO cajja, Kefp, HO
u3 JluBana]. Cornacxo bubnuu, 3Tu fepeBbs UCTIONb30BANMNUCD IPU BO3-
BeleHN! ¥ yKpallleHu! BHYTPEeHHUX IpocTpaHCTB Xpama ConoMoHa.
HaspiBas boropopnuny xunapucom u KegpoMm, aBTop cpapHuBaet Ee
¢ XpaMmoM Kak ¢ Bmectunuiem bora. Bmecte ¢ Tem, nMBaHCKUA Kefp
AB/IsIeTCS Hambojiee YIIOMMHaeMbIM B bubnum repeBoM, onnieTBopsis
UJEI0 MOT'YIIeCTBa.

C xunapucom csspiBaeT Matonny 1 Poman bpanpmrerrep (1906
1987): Modl sig, / Madonno izraelska, / Starochrzescijatiska, / Cypryso-
wa, / Lukaszowa [Monuce, Magonua Mspannbckas, [IpeBHEXpUCTHAH-
ckas, Kunapucosas, Manounna Jlyku] («I'umtx Yeproti MadonHe»). dnnret
cyprysowa ‘Kunapucosas’, BBICTyNasd KOHTEKCTYaJIbHBIM CUHOHVMOM
[IPYTUX 3TIIUTETOB B 3TOM DALY, IIOJYepKMBaeT IPEeBHOCTD 00pasa 1 CBA-
3bIBaeT ero ¢ Berxum 3aBeToM.

Pe>xe boropopuia cpaBumBaercs c gpyrumu fiepesbamu. Y K. bennc-
naBckoll Mapus uMmenyercs ABopoM. C HexapaKTepHOII AJs IPUPOJb
616/1elICK1X 3eMeNb, HO NIPUBBIYHO YMTATEIO ¥ IOYNTAEMOI B C/IaBAH-
CKMX KyNnbTypax 6epesoii cpaBHuBaeT boropopnny Teodun JIenapto-
i1 (1822-1893) B ctuxorBopennn Stabat Mater: Jak, raniona szybkim
strzatem, / Deszczem lzy wylewa brzoza, / Z takim sercem przebolatem /
Stabat Mater dolorosa [Kak paHeHHast ObICTPBIM BBICTpeIOM bepesa ibeT
C/Ie3Bl JOXKZEM, C Takoit 6onbio B cepaue Stabat Mater dolorosa (1. e.
crosiia Mareps, Ho/iHas ropsi)].

AHTrYHas cUMBOJMKA IposiBisieTcs B coopuuke K. Benncmasckoit
B uMeHoBaHuu Laurze niezwiedly po zwycigstwie w boju ‘maBp, He yBsJ-
muit mocie mobens! B 6010. JIaBpOBBIT BEHOK, CMMBOJI TpUyMda U 4u-
CTOTBI, B XpUCTUAHCKOM MICKYCCTBE YaCcTO YKpalllaeT TOTI0BbI My YeHNKOB.
B c6opHMKe I03TecChl BCTPETUIOCh Takxe uMeHoBanme Oliwo pokoju
‘OnuBa Mupa’.
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Kaxk u 114 cpefjHeBeKOBOI pe/IUTNO3HON TUTEPATYPHI, /A XyHLOXKe-
CTBEHHBIX IIPOM3Be/IeHNIT XapaKTepHbI CpaBHeHM [leBbl Mapuu ¢ 1iBe-
TaMm, 0cobeHHo ¢ po3soiit u munmeit. Y K. benncnasckoii Bcrpedaem Tys
wonna Lilija ‘apomartHas munus, Rozq-s jest ‘Tl posa, Kwiat dziwnie i
ksztattny, i bialy ‘iBeTOK, yAMBUTENbHO U3ALIHBIN U Oenblil; y P. Bpanp-
mTeTTepa — cpaBHeHue: Panno wieczorna / O glowie pieknej / Jak réza
[BeuepHsis [leBa ¢ mpeKkpacHOI, Kak po3a, TOIOBOV].

2. Mapus u siBneHus, HabmoaemMbie B Hebe:

VimeHoBaHMe boropopnisl He6ecaMu 3aMKCHPOBAHO MNILIb B IIPO-
usBegenuu K. benncnasckoit: Tys niebem wielkim niebios Stworzyciela
[Ter Benmukume Hebeca Hebec TBopIIal.

Boree yacTOTHBI TUIIOHUMBI, CBA3bIBaoOIue Mapuio ¢ o6bekTaMu,
HabmomaembiMu B Hebe. Mukonait Cemn Illaskmuabckmit (ox. 1550 —
ok. 1581) B cruxorBopenun «Conert III IlpecBaroit boropopnue» Ha-
3piBaeT Ee zorza ranna ‘yrpennsas sapsa’: Ale zorzg juz nam nastar rang, /
Pokaz twego storica Swiatlos¢ zgdang [Ho npuay k HaM yTpeHHel 3apeii,
HIOKa KV >KeJIaHHBIII CBeT cBoero conHual. Kak 3aps nmpepiecTByeT Boc-
XOZly COMHIIA, Tak 1 Mapus npensemaet npuxop Crnacutens, japs Ha-
IeXny Ha craceHue. Mogudukanus storo Turyna — Gwiazda Zaranna
‘Vrpennsasa 3Be3ga’ — oTMedena B ctuxoTBopeHusax «K Ilpecssroii [lese
Mapun. JIutauna» 1.K. Hopsuga, «Bocxnmenue» T. JlenapToBnua
u «YeHncroxoBckas» B. Tomynuikoro (1848-1919). B nocnennem unraem:
Ilu smutkom, ilu cieniom / Gwiazdgq stajesz si¢ zaranng! [[In4 cKOMbKMX
neyaseil, i/l CKOJIbKMX TeHell Thl CTAHOBMIIBCS yTpeHHeN 3Be3[oit!].
CHUMBOJ yTpeHHell 3Be3/Ibl TPAAVIIVIOHEH [ PeIUTMO3HBIX TEKCTOB.

3Be3/oii NpaBUIbHBIX MOCTYNKOB HasbiBaeT ey Mapuio P. Bpann-
mrerrep — Gwiazdo dobrego postepu («<['umH ManoHHe aToma»). Kak
nyTeBofHasA 3Be3/a, OHa yKa3bIBaeT JIIOAAM IPAaBUIbHBIN IyThb. B cTH-
xorBopeHun «I'mmMH MagoHHe, cTosA1Iel HA MOEM CTOJIe» ITOTO XKe aBTO-
pa 3apukcupoBaH snurter dwunastogwiezdna BeHanIaTU3BE3HA :
O matko Najswietsza, / O Dwunastogwiezdna, / Pozwdl mi si¢ tudzi¢
[O IlpecBaTas Marepb, 0 ABeHa/ILJaTU3Be3IHAA, II03BOIb MHE TEIIUTb
ce6st mmosusamu|, orcpiaromnit K OTkpoBennio Voanna borocnosa.

BorbIyio rpyIy cCoCTaB/AT TAK)Ke CPABHEHNSA C COTTHLIEM M JTYHOIL.
Kpome ynomanyTtoro Bbime conera M. Cemmna IllaxmHbCKOTO, Takue
HOMMHAIINY OTMedeHB! B npousBefeHusax K. benucnasckoir: Tys tak
nadobna, tak pigkna Panienka, jako blyskotna w poranku Jutrzerika, jak
piekny ksiezyc w pelnym kotowrocie, jak okazale stotice w jednym ztocie
[TeI Takas KpacuBasi, Takas IpeKpacHas [leBa, Kak CBepKaIoOLINil yTPOM
paccBeT, KaK IIPeKPacHBIil KOJIOBPAT OTHON JTYHbI, KaK BeINYeCTBEHHOE
COJIHIIe BCe B 30JI0Te], @ TAK)Ke B CTUXOTBOPeHUM «HeHCTOXOBCKas»
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B. Tomymuukoro: Przez posepny cigg stuleci/ Twoj, jak storice, obraz swieci
[YrproMble cToneTus ocsemaet TBoit 06pas, Kak CONHIE).

C nmydoMm conHla cpaBHMUBaoT Maputo P. bpaugmrertep: Marya
Izejsza od promienia, / Ktora miata tylko tyle ciata, / Ile potrzeba byto
promieniowi, / By mégt stgpac po ziemi [Y Mapumu, nerde myda, 651710
CTOJIBKO TeJIa, CKOJIBKO HY>KHO JIy4Y, YTOOBI OH MOT CTYIIaTh 11O 3eMIe]
(«bpak 6 Kane») u K.K. baunnbcknit: przejrzysta jak swit i plomieri [mpo-
3padHasi, Kak paccBeT u ny4] («Monumea k bozopoouye»). Jlyd craHOBUT-
CsI 9TAJIOHOM JIETKOCTY ¥ HEBECOMOCTIA.

B npou3sBeieHMAX ONTBbCKYX II09TOB IOSAB/IAETCA TaK>Ke 00pas pagy-
ru. boroponnua nmenyercs K. benncnasckoit Tecza przymierza ‘Pagyra
3aBera. HaspiBas boxxuio Mateps 61671€ICKMM CUMBOTIOM 00>KeCTBEH-
HOro 071aT0C/IOBEHM S, aBTOP NOAYepKuBaeT Ee posb B pasBUTUM OTHO-
IIeHNTT MeX 1y yesioBeKoM 1 borom. CpaBHeHue ¢ pajiyroit 3apuKcupo-
BaHo 1 B ctuxorBopenuu 1I.K. Hopsupa.

3. Mapus u seMs:

C semneit ceaspiBaeT boropoguny K. benncnasckas, HaspiBaa Ee
Ziemio obiecana ‘3emins obetoBaHHas, Ziemio Adama blotem nieskala-
na ‘3emns Anama, He 3allsiTHaHHAs I'ps3blo, Ziemio Swigta ‘CpaTas
3eM/IsT. DT MeTadoprryecKiie IMEHOBaHMS aKTYaIM3UPYIOT OUO/IeICKY 0
CUMBOJIMKY: KaK U CBATYIO0 3eM/II0, IPpUXOZ boropoanibl mpopounnu, Ha
Hee BO3/Iaraau Hagex sl. Kpome toro, numeHoBauue Ziemio Adama blo-
tem nieskalana nogyepkuaeT Ee cBO60OLy OT TepBOpOHOro rpexa.

K BeTx03aBeTHBIM COOBITIAM OTCBIIAET B IIPOM3BEJICHNAX I109TEC-
CBHl ¥ MUMeHOBaHMe Mapun ropoit Npopoka, gorg u proroka. Yepes
Boropopuiy Bor siBuics niopsim Tak xe, Kak u Ha rope CuHait siBUICs
Moucero.

B cruxorBopennu K.K. baunnubckoro «Monutsa k boropomuiie» IIpe-
cBsATast [leBa MOKa3aHa KaK 9/IeMEHT, 00beAMHSIOMMIT HeOO 1 3eMITIO: W
ktérej ziemia jak niebo si¢ stata [B xoTopoit 3eMs cTana Kak He6o]; ktoras
serce jak morze rozdarla w synu ziemi i synu nieba [Tbl, koTOpas cepae,
KaK MOpe, pasBep3/ia B CbIHe 3eM/I) U ChIHe Heba].

4. Mapus 1 npupoja BO B3aMOJIEIICTBUHA C YETIOBEKOM:

B c6opuuke K. benncnapckoit orMedaeTcss HOMMHanus Brogu psze-
niczny ‘cTor mumeHnusr, a P. Bpangmrerrep B ctuxoTBopeHnn «[MMH
Yepuoit MagonHe» HasbiBaeT Ee Tony6sarneit EBanremus: O Madonno, /
Ptaszeca poetko. O Madonno, / Gotebniku Ewangelii [MagoHHa, ITUYbs
noasrtecca. Mazonsa, lony6satus EBanrenusy). [omy6s cuntaeTcs cumMBo-
nom Casroro [lyxa, a [ony6saTHs peacrasisiet co6oit 06pas BMeCTIU/IN-
ma Cparoro [lyxa.
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5. Mapus u nTUIBL:

TpaguLMOHHBII A1 XPUCTUAHCKOI KY/IBTYPBI 00pa3 romyoKm, cum-
BOJIa YMCTOTBI, IPOCTOTHI I HEIOPOYHOCTH, 3aPUKCUPOBAH B IIPOU3-
BepeHnsax K. benncnasckoit: Otworz mi, otworz, moja golebico! [Otxpoit
MHe, OTKPOJ1, MOsI Tony6OKa).

C ntunamu csspiBaetT Maputo u P. Bpanpurrerrep: Dzieweczka / O
czole z blekitu, / O spojrzeniu utkanym z ptaszecych swiergotow [[leBa
C JIa3yPHBIM 4YeJIOM ¥ B3ITIA/IOM, COTKAaHHBIM M3 IITHMYbEro Iederal,
menas Ee 06pa3 1erkuM 1 BO3YIIHBIM.

Hrtak, mpousBefieHN A IO/IbCKOM TUTEPATYPhl IeMOHCTPUPYIOT IIpe-
e€MCTBEHHOCTb TPafMIIMI: C [PeBHENIINX BpeMeH IPOCIeKIBACTCS
MHOTOTPaHHOCTb 0Opa3a Boropoauiipl, coueTanme peIMTNO3HbIX M MH-
¢donornyecknx MOTUBOB, YTO IPOAB/IAeTCA B BolOOpe Ee HOMuHaIuii.
He Tepsia pennruno3Horo HanmonaHeHus, 671arofgapsi MOTUBAM HIPUPOJBI
00pa3 yClIo>KHAeTCsA HOBBIMM CMbIcIaMu. Ha mepBblii I/IaH B MIMEHOBa-
HUAX BBICTYNIAIOT KOHHOTATVIBHBIE CEMBI JIEKCEM: BbIJIe/IAeTCS YMCTOTA,
KpacoTa M MOTyIecTBO Mapunu, o6pa3y npupgaercss HallOHa/IbHBII
KOJIOPHT.
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